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CHAÜCI. 

Tn dem namen Aer Chattet schwankt die aspiration zwi- 
schen der ersten and der zweiten silbe. doch scheint Chattet 
befser bezeugt als Cauchi. bei Tacitus ist in den annalen 
alle sieben mal Chattet überliefert, in den historien hat die 
handschrift das eine mal, 4, 79, Cauchis, das andere, 5, 19, 
Chaucorum, in der Germania 35 gibt Pontanus abschritt 
zuerst Caucorttm. darauf Chattet, im folgenden capitel scheint 
sie wieder Caucwum zu- haben, wenn Ptolemaeus wie Gas- 
sius Dio und andere Kw%ot sehreibt, so scheint mir darauf 
wenig zu bauen, er schreibt zwar richtig Xättai, Xwqov- 
at-Aol, aber daneben, worauf Zeufs s. 139 mit recht aufmerk- 
sam macht, Kupavoi, Kutsovauol. und gerade bei Äav%oi 
läfst sich Verschiebung der aspiration leicht begreifen, da 
jf«vx keine griechische lautverbindung ist, zu der umgekehr- 
ten Stellung der consonan'^n aber xav^äoüai leiten mochte, 
bei Lucanus und Claudianus steht Caucus Couch Cancos 
dreisilbig mit langem ti: aber dies ist sicher gegen die ur- 
sprüngliche ausspräche, und dafs die aspiration ganz fehlt 
hat deshalb kein grofses gewicht weil das Latein aspiriertes 
c im anlaute nicht kennt, vom inlaute ist es nicht völlig 
ausgeschlofsen, so dafs die Schreibart Cauci eher gegen Cau- 
chi als gegen Chattet stimmt, die Kavxot, die Ptolemaeus un- 
ter den hiberniseben Völkern aufzählt lafse ich aus dem spiele. 
Die von Zeufs versuchte ableilung des namens will mir. 
nicht zusagen, er stellt die Chauci and die Xaovkmt ■ Ka- 
lovxwvtg Chabilci und die Xuvßoi Caviones Aviones etymo- 
logisch zusammen und leitet diese namen von hauan in. der 
unbezeugten bedeutuug Kämpfen, mir ist eine andere weise 
den namen der Chauken zu deuten in den sinn gekommen: 
ich theile sie, wie sich von selbst versteht, nur als einen 
einfall mit. Plinius erzählt 16, 1 sunt vero in septentrione 
visae nobis Chaucorum (gentes), gut maiores minoresqt/e 
appellantur. vasto ibi meatu bis dierum noctiumque inter- 
vallis effusus in immensum agitur Oceanus, aeternam ope- 
riens rerum naturae controversiam, dubiumqw terrae sit an 
parte in maris. illic misera gens tumulos obtinet altos aut 
tribunalia strueta manibtts ad experimenla altisshni aestus, 
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casis ita impasitis, navigantibus similes cum integant aquae 
eircumdata, naufragis vero cum recesserint. wie wenn das 
volk von den hiigeln auf denen es wohnte den naraen hätte ? 
haugr ist altn. collis, tumulus. ahd. kommt das wort nicht 
vor, wenigstens kann ich es bei Graft* nicht finden; aber 
mhd. ist houc vorbanden und unser nhd. kügel, wenn es nicht 
ans hübel enstanden ist, wird zu derselben wurzel gehören. 

HAUPT. 

EXPERIMENTüM IN DÜBIIS. 

Experimenten in dubiis. in equinoctio marlii in prima parte 
noctis hoc oportet fieri cum psalmis et orationibus. primum in- 
quire ubi tn argillam invenias. cum exire yolueris de domo vel 
de ecclesia ubi eris, incipe Pater noster. deinde Credo in 
deum. in viavij psalmos die. si forte alicni obviaveris, nun- 
quam ei respondeas. quando venies ad argillam, pones talum 
dextrum super illam et dices contra orientem ' Syos", contra 
meridiem 'Syos', contra septentrionem 'Syos', ad orientem 
Herum 'vis eterna, innumerabilis potentia, vera rerum presen- 
tia, supplex posco tuam clementiam, ut euiuseunque rei fideni 
hnic terre mandavero, falsitatis excedat dubietas veritatis re- 
tardel* eventus.' tunc aeeipe artaiim", cum manubrio albo et 
ineide terram circa talum : remoto pede fode, ut tibi sufficiat. 
cum aeeeperis, die 'te deum laudamus.' postea 'gloria in excel- 
sis deo.' bic Haitis recede. cum necesse faerit experimenlum 
facere, aeeipe duas cedulas. in una scribes Est, in altera Non 
est, et include quamque per se in parvo pastillo iilius terre. 
deinde aeeipias eifum plenum aqua benedieta et pones inter 
illos pastillos dicens 'in nomine patris et filii et spiritns saneti, 
amen' et die quisque vult 'gloria, deus qui corda.' cum autem 
pones pastillos in aqua, dices hanc adiurationem, 'adiuro vos 
breves interreatos per nomen Eloy et seniorem Moysi, ut hu- 
ius re (/. rei) mihi veritatem ostendatis.' et nota bene cuius 
cednle terra primo tibi venerit: illa enim tuam dubitationem 
eertificabit. 

Ata einer in Frankreich im 13» oder 14» j'h. geschriebe- 
nen Erfurter handschrift. 

* retardet, xttrücltbleibe. 
" mtj'ierekm, s. Du Fretru unttr «rtanu. HAUPT. 



